Acts 15:16



 is the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “After these things.”  Then we have the first person singular future active indicative from the verb ANASTREPHW, which means “to return; come back.”


The future tense is a predictive future, which states what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

““‘After these things I will return,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular future active indicative from the verb ANOIKODOMEW, which means “to build up again; rebuild.”


The future tense is a predictive future, which states what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun SKĒNĒ, which means “the tent, lodging, dwelling, of the tents of nomads Heb 11:9; three huts (of temporary structures made from brush) in the account of the Transfiguration Mt 17:4; Mk 9:5; Lk 9:33; David’s fallen dwelling of his ruined kingdom Acts 15:16.”
  This cannot be David’s tabernacle, because Moses had the tabernacle and Solomon had a Temple.  With this we have the genitive masculine singular from the proper noun DAUID, meaning “of David.”  This is followed by the accusative feminine singular from the articular perfect active participle of the verb PIPTW, which means “to fall.”  This articular participle is an ascriptive participle, which functions as an adjective substantive modifying the noun SKĒNĒ.  Therefore, it should be translated “the fallen tent of David” or “David’s fallen tent.”

“and I will rebuild the fallen tent of David,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter plural articular perfect passive participle of the verb KATASKAPTW, which means “to tear down, raze to the ground Rom 11:3; the parts of it that had been torn down Acts 15:16.”
  With this we have the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its” and referring to David’s tent (the feminine singular noun).  This participle is also used as a substantive (because of the article) and serves as the direct object of the finite verb (to rebuild).  We can translate this a number of ways: “I will rebuild its razed parts (literally ‘things’); its torn down parts; or the parts of it that had been torn down” as suggested by BDAG.  The Louw-Nida Lexicon suggests the translation “its ruins” as used by the NASV, which is probably the best translation for Modern English thought.  Then we have the first person singular future active indicative from the verb ANOIKODOMEW, which means “to build up again; rebuild.”


The future tense is a predictive future, which states what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and I will rebuild its ruins,”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular future active indicative from the verb ANORTHWOW, which means “to rebuild; restore.”


The future tense is a predictive future, which states what will take place.


The active voice indicates that the Lord Jesus Christ will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to David’s tabernacle.

“and I will restore it,”
Acts 15:16 corrected translation
““‘After these things I will return, and I will rebuild the fallen tent of David, and I will rebuild its ruins, and I will restore it,”
Explanation:
1.  ““‘After these things I will return,”

a.  Luke continues by quoting James’ statement of Amos 9:11 from the Septuagint (LXX) translation of the Hebrew.


b.  Compare the Hebrew of Amos 9:11, “In that day I will raise up the fallen booth of David, and wall up its breaches; I will also raise up its ruins and rebuild it as in the days of old.”



(1)  Instead of “In that day” we have “After these things.”



(2)  The statement “I will return” is not mentioned in Amos.


c.  The LXX says = “In that day.”  Therefore, James quotes neither the Hebrew nor the LXX.  This phrase is not used in the Old Testament of God speaking.


d.  The closest passages for the phrase “I will return” are found in:



(1)  Zech 1:16, “Therefore thus says the Lord, ‘I will return to Jerusalem with compassion; My house will be built in it,’ declares the Lord of hosts, ‘and a measuring line will be stretched over Jerusalem.’”



(2)  Zech 8:3, “Thus says the Lord, ‘I will return to Zion and will dwell in the midst of Jerusalem.  Then Jerusalem will be called the City of Truth, and the mountain of the Lord of hosts will be called the Holy Mountain.’”


e.  The subject “I” clearly refers to the Messiah, that is, the Lord Jesus Christ; and the verb “will return” clearly refers to the Second Advent.

2.  “and I will rebuild the fallen tent of David,”

a.  This phrase does come from the LXX of Amos 9:11, which says , which is almost the same as our verse .

b.  The tent of David refers to the kingdom or rulership of the house of David.  Since the Lord Jesus Christ is the son of David or David’s greater son, He will rule in the house or kingdom of David after He has restored and rebuilt the kingdom of David.


c.  This is a statement of the fulfillment of the Davidic covenant, the promise of God that David’s greater son, the Messiah, would rule over Israel after His coming to restore the nation of Israel.


d.  The fall of the tent or house of David refers to its destruction at the hands of the Babylonians in 586 B.C. and its final destruction at the hands of the Romans in 70 A.D.


e.  The promises of the restoration of Israel as the priest nation to God after the coming of Messiah are too numerous in the Old Testament to mention.  All the prophets say this in one fashion or another.

3.  “and I will rebuild its ruins,”

a.  This statement also comes from Amos 9:11.  Compare the LXX  [cause to stand up] with our verse  [rebuild].  Only a synonymous verb is changed.

b.  This phrase is a reference to the rebuilding of the Temple and the city of David, Jerusalem after its destruction during the Armageddon campaign.


c.  God makes the promise to rebuild the nation and cities of Israel.  “But through the prophets Yahweh promised His people that the time would come when He would restore their fortunes and rebuild their ruined cities (Isa 44:26; 58:12; 61:4; Ezek 36:35f; Amos 9:11, 14; cf. Acts 15:16).”
  This is also a part of the Davidic covenant.  The entire nation of Israel will be completely new and ‘modern’ during the millennial reign of Christ, and the Lord Jesus Christ will be the master architect of the nation.  

4.  “and I will restore it,”

a.  This phrase also comes from the LXX of Amos 9:11.  Compare the LXX  [rebuild]  with our passage  [rebuild] .

b.  The Lord promises to restore the nation of Israel to the glory and grandeur that it had during the time of David’s rule.  In fact, the nation of Israel will far surpass anything ever known during the time of David’s rule under the direct rule of the Lord Jesus Christ.


c.  So the question becomes, “How does anything in this statement support Peter’s statement that the Gentiles are saved by grace in the same manner as the Jews were?”  So far this statement does absolutely nothing to support Peter, James, Paul, and Barnabas’ position.  But James is not done speaking.
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